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15. The Ethos Of Prophet Khidr

Introduction

Imam Sadeq introduces Prophet Khidr as such: He was a divine messenger who invited people to God’s
unity, Prophethood of messengers and heavenly books. One of his signs was that on whatever dry wood
or hard earth he sat, it would make it vegetate and looked green hence his name Khidr. His name was
Talia son of Malkan son of Aber son of Arfkhshath son of Sam son of Noah. He was born 3458 years
after the Fall of Adam.

His Knowledge

"We had granted him mercy from us and whom We had taught knowledge from Ourselves."
(18:65)

آتَينَاه رحمةً من عنْدِنَا وعلَّمنَاه من لَدُنَّا علْما

His Advice To Noses

It has been reported on the authority of Imam Sadeq that when Moses decided to part with khidr, he said
to him: Advise me. One of the pieces of advice khidr gave Moses was: Keep away from obstinacy: do
not go after anything unless you need to; do not laugh without reason; have your errors in mind and
beware of people’s errors.

:لَه قَال لامالس هلَيع رضالْخ فَارِقنْ يا ادرا ينح لامالس هلَيرانَ عمع نب وسنَّ ما :قَال لامالس هلَيادِقِ عالص نع
اوصن، فَانَ مما اوصاه انْ قَال لَه: اياكَ واللَّجاجةَ او انْ تَمش ف غَيرِ حاجة او انْ تَضحكَ من غَيرِ عجبٍ
.واذْكر خَطيىتَكَ واياكَ وخَطَايا النّاسِ
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Prophet Moses said to khidr: Now that I am being deprived from your company, give me an advice.
Khidr said: keep company of what does not harm you in the same way that keeping company of others
will not benefit you.

عكَ منْفَعما لا يء كش هعكَ مرضا لا يم لْزِما :قَال ،نصوكَ فَاتبحبِص تمرقَدْ تَح لامالس هلَيرِ عضلْخل وسم قَال
.غَيرِه شء

It has been reported on the authority of Imam Zayn Al-A’abideen that Khidr’s last advice to Moses was:
Never blame anyone for his sin, for the most favorable acts before God are:

1- Moderation in giving away

2- Forgiveness in power

3- leniency towards the servants of God, for whoever is lenient towards people, God too will be lenient
towards him in the Day of Judgment.

4- Fear of God is the secret of all wisdom.

عن عل بن الْحسين علَيه السلام قَال: كانَ آخَر ما اوص بِه الْخضر موس بن عمرانَ علَيه السلام انْ قَال لَه: لا
هادِ الببِع ِفْقالرو ،ةقْدَرالْم فْۇ فالْعو ،الْجِدَة دُ فثَلاثَةٌ، الْقَص لجو زع هال لورِ امالا بحنَّ اادًا بِذَنْبٍ وحنَّ اِريتُع
تَعالكَ وارتَب هخَافَةُ الم مالْح سارو ةيامالْق موي بِه لجو زع هال قفلا رالدُّنْيا ا دٍ فحدًا بِاحا قفا رمو.

Khidr’s Humility

Khidr has been quoted as saying: Whenever I said to myself that I now know all Allah’s friends, the
same day I saw a friend of Allah whom I did not know.

ف تيارلا وا ،فْتُهرلا عا تَعال هل لق وبي لَم نَّها قَطُّ اموي نَفْس دَّثْتا حم :قَال نَّها لامالس هلَيرِ عضالْخ نع حو
رِفْهعا ا لَميلو موكَ الْيذَل.

His Condolence To The Household Of The Prophet Of Islam

It has been reported on the authority of Imam Reza that when the soul of the holy Prophet was taken
away, khidr came and stopped at the door of the house where only Ali, Fatima, Hasan and Husayn were
and a garment was on the holy Prophet. He said: Peace be to you, Ahlol-Beyt! Everyone will taste of
death and you will be rewarded on the Day of Judgment. There is a successor for everyone who dies,
mourning for every calamity and consolation for everyone who dies. Therefore, rely on God, put trust in



Him, ask forgiveness for me and you. Imam Ali said: This is my brother, khidr who has come to express
his condolences to you on the passing away of the Messenger of Allah.

فيهتِ ويابِ الْبب لع قَففَو رضالْخ جاء :هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ا قُبِضلَم :قَال لامالس هلَيا عِضالر نع
ملَيع لامالس :بٍ، فَقَالبِثَو ِجقَدْ س هآلو هلَيع هال ّلص هال ولسرو لامالس هِملَيع نيسالْحو نسالْحةُ ومفَاطو لع
لك نم زاءعكٍ واله لك نخَلَفًا م هال نَّ فا ،ةاميالْق موي مكورجفُّونَ انَّما تُواتِ ووقَةُ الْمنَفْسٍ ذَائ لتِ، كيالْب لها اي
مصيبة ودركا من كل فَائتٍ فَتَوكلُوا علَيه وثقُوا بِه، واستَغْفروا اله ل ولَم فَقَال امير الْمؤمنين علَيه السلام هذا
مِبِنَبِي ميزعي اءج ضرالْخ خا.

His Participation In Hajj Rituals And The Believers Prayers

It has been reported on the authority of Imam Reza that khidr had drunk from the water of life. Hence, he
comes to us and greets us till the blowing of the trumpet and we hear him but do not see him. Khidr is
present, greet him. He is also present during the Hajj rituals and performs them. He stops in Arafah and
says Amen to the believers prayers. He associates with Imam Mahdi during his occultation and keeps
his company.

مّلسينَا فَيتالَي نَّهاو ،ورنْفَخُ الصي ّتح وتملا ي ح وفَه ياةالْح اءم نم شَرِب رضنَّ الْخا :قَال لامالس هلَيا عِضالر نع
مواسالْم رضحلَي نَّهاو هلَيع مّلسفَلْي مْنم هرذَك نفَم رذُك ثيح رضحلَي نَّهاو هلا نَرى شَخْصو تَهوص عمنَا فَنَسلَيع
فَيقْض جميع الْمنَاسكِ ويقف بِعرفَةَ فَيومن عل دعاء الْمؤمنين وسيؤنس اله بِه وحشَةَ قَائمنا ف غَيبته، ويصل بِه
دَتَهحو.

His Wise Words With Imam Baqer

One day when Imam Baqer was walking in the city of Medina, he leant against a wall for a moment to
ponder. At this time, a man came asking: O Aba Ja’afar! What are you grieving at? If your grief is about
the world, God provides our daily bread and all people whether good or bad have a share. If your grief is
about the hereafter, then it is a true promise whereby there is a powerful king.

Imam Baqer said: My grief is about neither of them, rather it is about man who said: Have you ever seen
a man fearing God who has not helped him? Have you ever seen a man putting his trust in God and He
not been sufficient for him? Have you seen a man who has taken refuge with God but He has not given
him refuge?

Imam Baqer said: No. Then that man turned away and went his way. People said to Imam Baqer: Who
was that man? The Imam said: It was khidr. The late Sadooq says: This hadith is authentic but another
report says it is about Imam Zayn Al-A’abideen.



لقْبذ اا، ارَتَفها مانجِدْر نجِدارٍ م لع اَّاتو رجفَتَض دِينَةبِالْم لامهِما السلَيع راقالْب لع ندُ بمحفَرٍ معو جبا جخَر
لع ما ،الْفَاجِرو البِر شْتَرِكُ فيهي راضح [لجو زع هال] الدُّنْيا فَرِزْق لنُكَ عزح لامفَر ععبا جيا ا :لَه فَقَال لجر هلَيا
كٌ قَادِرلم يهف محي ادِقدٌ صعفَو ةرالآخ.

دًا خافحا تيار لفَه :لجالر لَه رِ فَقاليبالز ناب تْنَةف لع نزا حنَّما ، نزذا حه لم ع :لامالس هلَيفَرٍ ععو جبا قَال
اله فَلَم ينْجِه، ام هل رايت احدًا تَوكل عل اله فَلَم يفه؟ وهل رايت احدًا استَجار اله فَلَم يجِره؟ فَقَال ابو جعفَرٍ
لامالس هلَيع رضو الْخذا هفَرٍ: هعو جبا ذَاكَ؟ فَقال وه نم :فَقيل ،لجالر ّللا، فَو لامالس هلَيع.

نيسالْح نب لع عانَ مكَ كنَّ ذَلرٍ آخَرٍ اخَب وِي فقَدْ رو.

One Of His Desires

Anas Ibn -Malek has been quoted as saying: One day when I was leaving home with the holy Prophet
we heard a voice from the rift of a mountain. The holy Prophet said: Go and see where does this voice
come from? Going there, I found a man praying and saying: O God! Put me among the nation of
Muhammad who receive mercy and forgiveness and whose prayers are answered and their repentance
is accepted. Hearing this, I went back to the holy Prophet and told him what I had seen. The holy
Prophet said: Go and tell him the messenger of God greets you but say who you are. I went to him and
conveyed to him what the holy Prophet had said. He said: send my regards to the messenger of God
and tell him: I am Khidr, your brother. Pray to God so that God will put me among your nation who are
recipients of mercy and forgiveness and whose prayers and repentance are accepted.

نَسا اي بٍ، فَقَالعش نم ءجتٍ يوذا بِصاو :[هآلو] هلَيع هال َّلص هولِ السر عم تجخَر :كٍ قَالالم ننَسِ با نع
ةومحردٍ الْممحم ةما نم لْنعاج ماللَّه :قُوليو ّلصي لجذا رفَا فَانْطَلَقْت :؟ قالتوذا الصا هم رصبفَا قانْطَل
لَه فَقُل قانْطَل ل كَ فَقَالبِذَل تُهلَمعفَا آلهو هلَيع هال َّلص هال ولسر تتَيها فَالَيتُوبِ عابِ لَها الْمتَجسغْفُورِ لَها الْمالْم
هال ولسر بِما قَال تُهلَمعفَا تَهتَي؟ فَانْتا نلَكَ م :قُوليو لامكَ السقْرِىي لَّمسو [آلهو] هلَيع هال ّلص هال ولسنَّ را
لَنعجنْ يا هعُ اللَكَ اد قُولي رضخُوكَ الْخا لَه قُلو لامالس ّنم هال ولسر ااقْر ل فَقال ،لَّمسو [آلهو هلَيع هال ّلص
.من امتَكَ الْمرحومة الْمغْفُورة لَها الْمستَجابِ لَها الْمتُوبِ علَيها

Reading Moses Mind

Ibn-Abbas reports: When khidr damaged the boat, Moses sat in a corner saying to himself: What am I to
do with the company of this man? I used to be among Bani-Israel; I used to read the book of God
morning and evening, giving orders to them and they used to obey my order.

At this time, Khidr said: O Musa! Do you like me to tell you what you are thinking about? Moses said:



Yes. Khidr said: you were saying such and such to yourself. Moses said: You are right.

،لجهذا الر ةباحصبِم نَعصا نْتا كه منَفْس ف قَالةً وينَاح وسم ينَةَ تَنَحفالس رضالْخ قا خَراسٍ: لَمبع ناب قال
ونطيعفَي مهرآمةً ويشعةً وغُدو هال تابهم كلَيتْلُو عا رائيلسا نب ف نْتك.

فَقال لَه الخضر يا موس اتُريدُ انْ اخْبِركَ بِما حدَّثْت بِه نَفْسكَ قال نَعم؟

دَّقْتص ذا قَالكذا وك قُلْت قَال.

Taking The Opportunity

It has been reported that Zul-Qarnain was one of the worthy servants of God but he was not a
messenger. God has favored him with a lot of blessings and had set a spring of life for him saying:
Whoever drinks from it, he will not die till the blowing of the trumpet. Zul-Qarnain set out in search of it
till he reached a place where there was 360 springs. Khidr was accompanying him for, he was the most
beloved person to Zul-Qarnain. Then Zul-Qarnain gave each one of the travelers a salted fish. He gave
one to khidr too saying: Go to the springs and wash the salted fish.

They did so and when khidr went to the spring to wash the salted fish, suddenly the fish fell into water
and became alive. Seeing this, khidr found out that he had reached the water of life he immediately took
off his clothes and dived into water. He was all over in water and drank from it.

Then each of them came back to Zul-Qarnain with a fish in hand except khidr whose hands was empty.
Being asked about the story, khidr told him what had happened. Zul-Qarnain said: Did you drink from
that water? Khidr said: Yes. Zul-Qarnain said: You are created for this spring. I give you the good tiding
that you will be alive but not seen till the blowing of the trumpet.

آتاهضِ ورالا ف لَه هال نا فَمنَبِي لَهعجي لَمبادِه وع لةً عجح لجو زع هال لهعا جحالدًا صبانَ عن كنَينَّ ذَا الْقَرا
جخَر نَّهاةَ، وحيالص عمسي ّتح تمي بةً لَمنْها شَرم شَرِب نم لَه يلقو ياةالْح نيع لَه تعضا، فَوببس ءش لك نم
ِبحا نكانَ مو هتقَدَّمم لع لامالس هلَيع رضانَ الْخَنًا، فيتُّونَ عسو ةاىثَلاثَم يهف عضوم لا انْتَه ّتطَلَبِها ح ف
وتَهح مْنم لجر لك لغْسيل :ملَه قَالا وحالوتًا مح ابِهحصا ندٍ ماحو لك َطعاا وحالوتًا مح طَاهعفَا ،هلَيالنّاسِ ا
نيع لنْدَ كع.

اءالْم ف ابفَانْس ح الْماء ف وتالْح سا غَمونِ، فَلَميلْكَ الْعت نم نيع لا لامالس هلَيع رضالْخ انْطَلَقفَانْطَلَقُوا و
نْهم بشْريو يهف ستَمري لعفَج اءالْم قَطَ فسو يابِهبِث مفَر ياةالْح بِماء قَدْ ظَفَر نَّها ملكَ عذَل رضى الْخاا رفَلَم.



فَقَال هرخْبفَا هتصق نع لَهافَس ،وتالْح هعم سليو رضالْخ عجرو وتُهح هعمو ننَيذِي الْقَر لا منْهدٍ ماحو لك عجفَر
لَه:اشَرِبت من ذَلكَ الماء؟ قَال نَعم، قَال: انْت صاحبها وانْت الَّذِي خُلقْت لهذِه الْعين فَابشّر بِطُولِ الْبقاء ف هذِه
.الدُّنْيا مع الْغَيبة عن الابصارِ ال النَّفْخ ف الصورِ

His Justification Of Human Knowledge

Moses and Khidr were traveling till they reached the junction of two sea-like rivers. God sent a sparrow
which took some water with its beak. Khidr said to Moses: How much water do you think this sparrow
can drink from the river? Moses said: Very little. Khidr said: O Musa! My knowledge and yours before
God is virtually the amount of water this sparrow drinks.

فَسار بِه ف الْبحرِ حتّ انْتَه بِه ال مجمع الْبحرين ولَيس ف الارضِ مانٌ اكثَر ماء منْه، قَال وبعث ربكَ
:قَال زْاا رم قَلا ام قَال اءذا الْمه نا مزْءر ذا الْخَطّافتَرى ه مك وسمل فَقَال نْقَارِهبِم نْهم تَقسي لعفَج (اَلْخَطّاف)
اءذا الْمه نم ذا الْخَطَّافه تَقا اسقَدْرِ مك هال لْمع كَ فلْمعو لْمنَّ عفَا وسا مي.
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